The Bible is a storehouse of long-term memories, starting from the creation of the world and moving through various historical periods, geographic territories, and lives of numerous individuals, families, and nations. As the Bible has impacted the lives of countless people, especially their manner of constructing meaning and behavior, thus becoming part of their autobiographical memory, it has retained its positive power.
Nobili. However, they remained unaware of de Fonseca's translation.
Early Bible Translations in Tranquebar
The small Danish colony of Tarangambādi (1620-1845), popularly known in European writings as Tranquebar, became the seedbed of modern Protestant the missionaries developed their work, the most significant part of which was their effort to translate the Bible into Tamil.
Ziegenbalg's convictions regarding the Bible. Ziegenbalg, took his Lutheran convictions seriously. He knew the importance of Christ's incarnation: the Logos became flesh and blood. He therefore inferred that God's Word should be incarnated into Tamil so that the Tamils could hear it in their own mother tongue. Like the Jesuits, Ziegenbalg made every effort to understand the historical, cultural, religious, and social meanings of each word that he chose; for this purpose, he compiled two
Tamil lexicons: one with words used in Tamil prose, the other, with words used only in poetry. He upheld the missiological implication of Martin Luther's sixty-second thesis, namely, "The true treasure of the church" is the Gospel of "the glory and grace of God." Ziegenbalg concluded that the Tamils should have the entire Bible in their mother tongue, so that they could adequately appreciate God's glory and grace exhibited to them in Jesus Christ and now made relevant by the Holy Spirit.
Additionally, Ziegenbalg often reminded himself of the last words of his dying mother, namely, that the Bible is the greatest treasure that she had given her children.
Following the holistic principle of Jesus Christ in preaching God's kingdom and healing the sick and needy, Ziegenbalg defined his mission as a "service to the soul"
and "service to the body." He believed that the Tamils should be able to interact with all the texts of the Bible so that they could fully realize the benefits of the Bible for their souls and for their bodies. Using their biblical insights, they would reread their inherited history, religious literature, and sociocultural practices and see how they could make them more humane and harmonious for all people.
Ziegenbalg received much guidance from his Pietist mentors in Germany, During the whole of the last century, Providence favoured them [i.e., the Hindus in southern India] with a succession of holy and learned men, educated at the Universities of Germany: among whom was the venerable Swartz, called the Apostle of the East; and others not much inferior to him; men whose names are scarcely known in this country [i.e., Britain], but who are as famous among the Hindoos, as Wickliffe and Luther are amongst us. The ministry of these good men was blessed in many provinces in the south of India, and bounds of their churches are extending into this day. The language of the country is called the Tamul; and the first translation of the Bible in that language was made, as we said, about a hundred years ago. Like
Wickliffe's Bible with us, it became the father of many versions, and, after a succession of improved editions, it is now considered by the Brahmins themselves (like Luther's Bible in German) as a classical standard of the Tamul tongue. 4 As times changed and translators were able to gain deeper insight into the Tamil We have it in our power, if our means would do for it, in the space of about fifteen years, to have the Word of God translated and printed in all the languages of the East. Our situation is such as to furnish us with the best assistance from the natives of the different countries. We can have types of all the different characters cast here. About 700 rupees per month, part of which we shall be able to furnish, could complete the work. On this great work we have fixed our eyes. Whether God will enable us to accomplish it, or any considerable part of it, is uncertain. have never yet thought anything perfect that I have done. I have no scruple, however, in saying that I believe every translation that we have printed to be a good one. 13 Carey belived that the Bible remained the "book of life" and the "fountain of Training Indian students to engage with Sanskrit, Hebrew aand Greek texts would introduce them to the "original foundations of sacred knowledge." 16 If they could translate the Bible directly from Hebrew and Greek into their mother tongues, they would be better equipped to commuicate with local peoples. The missionaries further assumed that Indians would learn Hebrew and Greek, which resembled Sanskrit in many ways. They believed that Indians would learn these languages more easily than Europeans because Indian culture and society were greatly similar to the social lifestyles reflected in the Bible. 17 Moreover, countless Indians had already mastered Arabic, which was "so much more complex and copious than Hebrew."
Similarly, Indians who know Sanskrit could more readily master Greek because Sanskrit grammar was simpler than Greek. 18 Carey and his colleagues thus laid a firm foundation for Indian Christian translators of the Bible.This idea resulted in the formation of the New College in Serampore (1818), in which both Christian and nonChristian students were trained in several disciplines, including theology.
By 1820 Carey and his team had published the entire Bible in five languages:
Bengali, Sanskrit, Hindi, Oriya, and Marathi; and the New Testament, in ten other languages: Chinese, Punjabi, Pashto (of Afghanistan), Telugu, Konkani, Multan, Assamese, Gujarati, Bikaner (of Rajasthan), and Kashmiri.
Chinese Bible Translations in Serampore
It is of interest to note that the first Chinese New Testament was printed in Serampore. Carey and his colleagues discovered that Chinese and Sanskrit were the mother languages from which, respectively, several East Asian and North Indian languages arose. 20 Therefore, in order to reach the 300 million Chinese speakers of that time, Joshua Marshman began translating the Bible into Chinese, a difficult task that Claudius Buchanan, the second Evangelical chaplain in Kolkata, persuaded
Marshman to accept. In Kolkata he had already met Johannes Lassar (1781-ca. 1835),
an Armenian merchant who was born and raised in Macao and was fluent in colloquial Chinese, which he had learned and spoken from his childhood; he was also able to read and write Chinese (most probably Mandarin Christianity, as it continues to evolve to this day in Indian contexts, is a tribute to the work of these and other missionaries before and after them.
Conclusion
The linguistic aspects of all translations of the Bible, and not its contents, should be understood as tentative drafts because languages are living entities, and they change Only a few of them are part of the lower strata of the Varna system; most of them are from groups excluded from this system altogether. These Avarna groups derive their inspiration for life from the Bible in their mother tongue; 34 with its help they evaluate their inherited worldviews, assumptions, and traditions and see how they make it better fit to ennoble life for all. The enduring memories of the Bible and their fresh transmissions remain alive, active, and transformative.
-Daniel Jeyaraj
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